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1. АКТУАЛЬНІСТЬ ПЕРЕКЛАДУ ДОКУМЕНТІВ ОСОБОВОГО 

ПОХОДЖЕННЯ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ НА АНГЛІЙСЬКУ 

 

Російсько-українська війна призвела до вимушеного переміщення 

мільйонів українців, багато з яких тепер звертаються до міжнародних та 

місцевих організацій в країнах, де вони перебувають, по допомогу у вирішенні 

щоденних проблем інтеграції. Одним із таких аспектів благодійної діяльності 

є надання перекладацьких послуг. Оскільки попит на український переклад 

різко зріс у таких країнах, як Польща, Німеччина, Італія, США, Канада, 

Іспанія, Бельгія, Велика Британія та багатьох інших, благодійні організації в 

цих країнах іноді доручають перекладацьку роботу фахівцям в Україні. 

Коли люди мігрують до іншої країни, їм необхідно зареєструватися в 

місцевих органах влади, бюрократичні процедури яких дають мігрантам 

можливість долучитися до місцевих мереж підтримки, а також отримати 

доступ до життєво важливих ресурсів і послуг. Тож бюрократичні практики 

можуть допомогти встановити зв’язок зі складними соціальними структурами 

(Shopin, 2019). Однак відсутність відповідних документів або їхнього 

перекладу мовою приймаючої країни може призвести до виключення з 

суспільства та позбавлення прав мігрантів. Українські біженці, які рятуються 

від російської агресії, також можуть зіткнутися з цією проблемою, оскільки 

українські документи, такі як картки профілактичних щеплень, свідоцтва про 

народження та шлюб, атестати про освіту, медичні картки та водійські права, 

можуть бути неприйнятними і недоступними для місцевої влади, шкіл та 

лікарень у приймаючій країні через мовний бар’єр. Цю проблему можна 

пом’якшити або подолати за допомогою перекладу, який слід розглядати як 

практику, що сприяє залученню та інтеграції, оскільки він допомагає 

мігрантам отримати визнання українських документів з боку місцевої влади, 

постачальників соціальних послуг та інших суб’єктів в приймаючій країні. 

Наукові дослідження з різних дисциплін нещодавно прийшли до 

розуміння перекладу як засобу соціальної інклюзії. Відсутність перекладу 
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тепер розглядають як потенційний бар’єр для доступу до життєво важливих 

ресурсів. Наприклад, Вайн Тесер (Tesseur, 2021) надає рекомендації щодо 

прив’язки політики міжнародних неурядових організацій до цінностей мовної 

інклюзії та наголошує на необхідності усного та письмового перекладу з 

різних мов. Окреслюючи шляхи сприяння подальшій участі українських 

біженців у клінічних випробуваннях, Блосвік з колегами (Bloswick et al., 2022) 

вказують на перекладацькі зобов’язання спонсорів, які фінансують 

дослідження. У своїй нещодавній статті для журналу «Nature» Велес з 

командою вчених (Velez et al., 2023) також зазначають, що витрати на 

переклад документів про згоду на участь у дослідженні можуть перешкоджати 

інклюзивному підходу до клінічних випробувань. Отже, люди з обмеженим 

знанням англійської мови можуть бути виключені з медичних досліджень, які 

могли б принести їм користь у довгостроковій перспективі. Переклад може 

допомогти пом’якшити це обмеження та подолати бар’єри, щоб допомогти 

українцям за кордоном, які не володіють місцевими мовами, отримати доступ 

до необхідних ресурсів та послуг. 

У своїй проникливій статті «Ремесло перекладу: документальні 

практики в імміграційній адвокації у Сполучених Штатах» Сьюзен Біблер 

Кутен і Веронік Фортен (Coutin & Fortin, 2023) застосовують антропологічний 

підхід, щоб дослідити практику перекладу документів у контексті 

імміграційної правової адвокації. Вони відзначають, що недовіра і брак 

ресурсів отруюють клімат у цій сфері, оскільки іммігранти стикаються з 

серйозними проблемами, включаючи вимогу, що всі документи повинні бути 

перекладені англійською мовою. Завдяки своєму етнографічному погляду на 

переклад імміграційних документів і значному досвіду роботи в 

неприбутковій організації, що надає юридичні послуги іспаномовним 

іммігрантам з низьким рівнем доходу, авторки (Coutin & Fortin, 2023, p. 24) 

доходять висновку, що переклад – це «ремесло, яке передбачає застосування 

розсудливості», а ретельний переклад може допомогти протистояти 

деструктивним аспектам бюрократії. Ба більше, переклад дає можливість 
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українським біженцям та іншим вразливим групам стати видимими та 

долучитися до місцевих спільнот. Отримавши переклад своїх особистих 

документів на англійську мову, українські біженці можуть покращити свій 

доступ до таких життєво важливих ресурсів, як медична допомога, соціальні 

послуги, освіта та можливості працевлаштування. У своєму есеї «Чи 

можливий переклад?» англійський письменник і літературний критик Ентоні 

Берджес (Burgess, 1984, p. 4) зробив влучне зауваження, що «Переклад – це 

справа не тільки слів, це справа зробити зрозумілою культуру загалом». 

Перекласти документ з однієї мови на іншу в цьому випадку означає 

інтегрувати інформацію, що міститься в документі, в нове культурне 

середовище і допомогти власникові документа встановити нові соціальні 

зв’язки. Ця мета вимагає не лише точного перекладу, але й інклюзивного 

підходу, який прагне зробити документ доступним і корисним. Тому ці 

методичні рекомендації зосереджуються на практичних і процедурних 

аспектах перекладацької діяльності як професійної практики, зупиняючись на 

її ключових викликах і описуючи стратегії, які можуть допомогти їх подолати. 

Ці методичні рекомендації допоможуть краще зрозуміти і навчитися 

долати виклики перекладу особових документів з української мови на 

англійську, з якими стикаються під час надання таких послуг. Переклад – це 

суспільно значима діяльність, яка вимагає співпраці перекладача з колегами-

професіоналами, правниками, клієнтами та місцевими акторами і 

зацікавленими сторонами. Спираючись на професійний досвід співпраці з 

благодійними організаціями, які допомагають українцям за кордоном, 

методичні рекомендації детально описують форматування перекладених 

документів, необхідне для того, щоб зробити їх доступними та зрозумілими. 

Запропоновані рішення не є єдино правильними, а радше правлять за приклад 

та носять рекомендаційний характер. 

Розглядаючи виклики, з якими стикається перекладач під час роботи з 

особовими документами, увагу зосереджено на таких проблемах, як 

нерозбірливий почерк і печатки, низька якість зображень оригіналів 
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документів, друкарські помилки, абревіатури, скорочення і терміни, тонкощі 

форматування, часові обмеження і конфіденційність. Нарешті, ці методичні 

рекомендації розглядають інструменти та стратегії, які допомагають 

перекладачам працювати послідовно та ефективно: використання машинних 

перекладачів, корпусних онлайнових словників, шаблонів для перекладу 

документів, інструкцій та інших допоміжних засобів для надання надійних, 

своєчасних, якісних і корисних перекладацьких послуг. 

 

 

2. ФОРМАТУВАННЯ ПЕРЕКЛАДІВ ДОКУМЕНТІВ 

 

2.1. Сторінки 

Переклад повинен мати таку саму кількість сторінок, що й оригінал. Для 

цього перекладач може змінювати розмір шрифту і дещо змінювати поля, 

тобто шрифт повинен бути читабельним, якщо документ надруковано, а поля 

не повинні бути меншими за певну мінімальну ширину, щоб документ можна 

було надрукувати. Якщо все ж таки неможливо вмістити весь текст з однієї 

сторінки оригіналу на одній сторінці перекладу, то надлишок тексту можна 

перенести на другу сторінку, але на другій сторінці не повинно бути ніякого 

іншого тексту, а наступна сторінка оригіналу повинна починатися на новій 

сторінці перекладу. Якщо в оригінальному документі є номери сторінок, то 

вони повинні бути і в перекладі. Перекладач може використовувати текстові 

поля і таблиці для відтворення розміщення тексту в оригіналі. Відступи в 

документі перекладу повинні бути аналогічними відступам в оригіналі. 

 

2.2. Шрифти 

Перекладач повинен звертати увагу на стиль і розмір шрифту. Якщо в 

оригіналі використовується шрифт із зарубками, перекладач також повинен 

використовувати шрифт із зарубками. Шрифт без зарубок слід 

використовувати в перекладі, якщо він зустрічається в оригіналі. Якщо в 
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оригіналі текст написаний великими літерами, то в перекладі його також слід 

писати великими літерами. Якщо в оригіналі текст виділено напівжирним 

шрифтом, то в перекладі він також повинен бути напівжирним. Якщо в 

оригіналі текст виділено курсивом, то і в перекладі він повинен бути виділений 

курсивом. Перекладач також може виділяти курсивом рукописний текст, щоб 

допомогти читачеві ідентифікувати рукописні частини вихідного тексту. 

Якщо текст підкреслений в оригіналі, він також повинен бути підкреслений у 

перекладі. Розмір шрифту в перекладі повинен приблизно відповідати розміру 

шрифту в оригіналі. Точний розмір шрифту не настільки важливий, як 

відносний розмір шрифту. Якщо один фрагмент тексту в оригіналі помітно 

менший за інший, це має бути відображено в перекладі. 

 

2.3. Дати і числа 

Щоб уникнути двозначності або непорозумінь, перекладач повинен 

записувати всі дати з написанням назви місяця. Таким чином, якщо в оригіналі 

документа дата 23/10/2001, перекладач може змінити її на 23 October 2001 або 

October 23, 2001. Ще одна помітна відмінність у форматуванні полягає в тому, 

що в деяких англомовних країнах десятковий знак позначається крапкою, тоді 

як в українській мові для цього використовується кома. Десятковий 

роздільник, також відомий як символ радикса, відрізняється у вихідному та 

цільовому текстах. Тож, коли перекладач бачить 0,5 мм в оригінальному 

українському документі, він повинен записати цей показник як 0.5 mm в 

англійському перекладі. В англійській мові для відокремлення груп тисяч 

іноді використовується кома, тоді як в українській мові замість неї ставиться 

пробіл. Якщо в українському оригіналі документа вказано число 5 356 200, 

перекладач може записати його як 5,356,200 в англійському документі. 

 

2.4. Імена і назви 

Перекладаючи назву організації з української на англійську, 

перекладачеві слід спочатку звернутися до онлайн-ресурсів (офіційний сайт 
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організації, державні реєстри підприємств та організацій тощо), щоб з’ясувати, 

чи є в української організації стала англійська назва. Краще використовувати 

сталу та впізнавану назву організації. Якщо вона не має усталеної назви 

англійською мовою, перекладач повинен перекласти назву мовою перекладу. 

Що стосується особистих імен, то в українських документах прийнято 

вказувати спочатку прізвище, а потім ім’я (Павленко Петро Іванович), тоді як 

в англійській мові природніше подавати ім’я перед прізвищем (Petro Ivanovich 

Pavlenko). Для транслітерації українських імен латиницею слід звертатися до 

офіційно затверджених українських стандартів і можна використовувати 

урядовий сайт https://czo.gov.ua/translit як онлайн-інструмент для 

автоматичної транслітерації з української мови на англійську. Іноді особові 

документи можуть містити українське ім’я латиницею, і тоді слід 

використовувати латинську транслітерацію імені так, як воно записане в 

наявному документі. Не завжди латинська транслітерація українського імені в 

офіційному документі відповідає затвердженим урядом стандартам, і тоді все 

одно варто використовувати транслітерацію, зазначену в уже виданому 

документі, оскільки для власників документів життєво важливо мати 

впізнаване і послідовне написання свого імені англійською мовою, незалежно 

від стандартів транслітерації, які постійно змінюються. 

 

2.5. Транслітерація 

Оскільки український та англійський алфавіти суттєво відрізняються, у 

випадках транслітерації (наприклад, серії документів) з української на 

англійську, українські літери слід замінювати на cхожі за написанням 

англійські (наприклад, українську літеру Р можна записати як ідентичну за 

написанням англійську літеру P), але іноді це неможливо через відсутність 

подібності, і тоді перекладач може орієнтуватися на те, як літери 

вимовляються, тому Ю можемо транслітерувати як U. 

 

 

https://czo.gov.ua/translit
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2.6. Адреси 

Перекладаючи адресу з української на англійську, перекладач повинен 

пам’ятати, що англійська версія адреси, яку він надає, може бути використана 

для надсилання кореспонденції в Україну. Не потрібно перекладати слова 

вулиця, будинок, квартира. Таким чином, українські адреси слід 

транслітерувати латиницею. Наприклад, вул. Михайла Грушевського, буд. 

Михайла Грушевського, буд. 35, кв. 24, м. Київ, 02222, Україна слід записувати 

як vul. Mykhaila Hrushevskoho, bud. 35, kv. 24, m. Kyiv, 02222, Ukraine. 

Водночас, під час перекладу документів з української на англійську мову 

немає необхідності транслітерувати англомовні адреси українською мовою, 

оскільки нелатинський алфавіт не може бути використаний для надсилання 

кореспонденції до країн, які використовують латиницю. Тому немає 

необхідності ні перекладати, ні транслітерувати адреси з англійської мови на 

українську, оскільки це може ускладнити відправлення кореспонденції в 

англомовну країну. 

 

2.7. Скорочення та абревіатури 

Перекладаючи українські абревіатури та скорочення, варто повністю їх 

розкривати. Наприклад, ЄДРПОУ перекладаємо англійською як Unified State 

Register of Enterprises and Organizations of Ukraine, а не USREOU або EDRPOU, 

оскільки така транслітерація української абревіатури не допоможе 

англомовному читачеві зрозуміти переклад. Такий підхід допомагає зробити 

переклад зрозумілим, але може ускладнювати форматування, оскільки запис 

займає більше місця на сторінці. 

 

2.8. Печатки, логотипи, герби, підписи 

Для позначення логотипів, печаток і підписів у перекладі можна 

використовувати квадратні дужки. Деякі документи містять логотипи, які 

включають текст або базуються на тексті. Перекладач повинен перекласти 

текст на логотипі, зазначивиши його так: [Logo:]. Якщо логотип не містить 
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тексту, перекладач повинен просто вказати його, набравши [Logo] там, де він 

з’являється в тексті оригіналу. Багато українських документів містять печатки. 

Якщо печатка містить розбірливий текст, перекладач повинен перекласти 

текст, зазначивши печатку так: [Stamp:]. Якщо печатка не містить тексту, 

перекладач повинен вказати печатку, набравши [Stamp:]. Якщо штамп 

нерозбірливий, перекладач може вказати його, набравши [Illegible Stamp]. (У 

деяких випадках текст печатки можна відновити, звернувшись до відповідних 

інтернет-ресурсів, наприклад, до Єдиного державного реєстру юридичних осіб 

та фізичних осіб-підприємців). Підписи слід зазначати як [Signature] або 

[Illegible Signature]. Слова «Signature» та «Illegible Signature» виділяються 

курсивом, оскільки підписи завжди пишуться від руки. Квадратні дужки також 

можна використовувати для позначення того, що текст нерозбірливий або 

обрізаний. Якщо якийсь текст нерозбірливий або обрізаний, перекладач 

повинен вказати на це, набравши [illegible] або [cut off] у відповідному місці. 

Якщо в оригіналі документа є фотографія його власника, перекладач 

може позначити її словом [Photo] у квадратних дужках у рамці у відповідному 

місці на сторінці перекладу. Якщо в оригінальному документі є герб, 

перекладач може застосувати таку ж стратегію для його відтворення в тексті 

перекладу. Наприклад, якщо в оригіналі є герб України, перекладач може 

створити таблицю з однією клітинкою (коміркою), в яку він може записати 

слова [The Coat of Arms of Ukraine]. 

 

 

3. ОСНОВНІ ПРОБЛЕМИ, ЯКІ ВИНИКАЮТЬ ПІД ЧАС 

ПЕРЕКЛАДУ ДОКУМЕНТІВ ОСОБОВОГО ПОХОДЖЕННЯ 

 

Нерозбірливий почерк – одна з найпоширеніших проблем під час 

перекладу українських документів на англійську мову. Щоб вирішити цю 

проблему, перекладач повинен знайти інформацію про відповідну тему, 

установу, організацію чи особу. Так можна краще зрозуміти контекст. Онлайн-



12 
 

ресурси можуть бути корисними для перекладача на цьому етапі. Пізніше 

можна порівняти різні частини документа або різні документи, заповнені 

однією і тією ж посадовою особою, щоб зрозуміти особливості її почерку, 

виявити специфічні літери та манеру письма. Нерозбірливі печатки є 

поширеною проблемою через те, що багато українських печаток залишають 

ледь розбірливий слід на оригінальному документі. У цьому випадку можна 

знайти інформацію про печатку в Інтернеті, оскільки на печатках містяться 

стандартні дані про організації та підприємства в Україні. Це можливо лише в 

тому випадку, якщо вдасться ідентифікувати хоча б деякі ключові ознаки та 

інформацію, що міститься на печатці. 

Іноді імена та дані в оригінальному документі можуть містити 

одруки або помилки, і в цьому випадку перекладач повинен подбати про те, 

щоб забезпечити найчіткіше тлумачення інформації. Якщо одне й те саме 

прізвище написано по-різному в різних частинах одного документа або в двох 

різних документах, перекладач може написати замовнику перекладу примітку, 

в якій пояснити, що це, ймовірно, була автоматична помилка. Інформація 

повинна бути наданою таким чином, щоб такі помилки були або виправлені, 

або чітко зрозумілі саме як помилки. Іноді важко судити про такі випадки, і 

перекладач повинен використовувати свої професійні знання та проявляти 

розсудливість, щоб розглянути ці складні питання та успішно вирішити їх, аби 

клієнти могли отримати доступ до відповідних ресурсів. Це також питання 

суб’єктності перекладача. Кутен і Фортен (Coutin & Fortin, 2023, p. 35) слушно 

зауважують, що «перекладачі проявляють свою суб’єктність через рішення, 

які вони приймають щодо вибору слів, формату та філософії перекладу». 

Абревіатури та спеціальні терміни буває важко перекласти мовою 

перекладу, тому перекладачеві слід шукати відповідну інформацію в Інтернеті 

або в словниках, посібниках і наукових статтях. Після того, як перекладач 

отримав приблизний переклад відповідного терміна, він повинен 

переконатися, що цей термін вживається так само в цільовій мові. З цією 

метою варто шукати онлайн (в гуглі) відповідний термін мовою перекладу, 
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беручи його в лапки (наприклад, «general blood test» для перекладу «загальний 

аналіз крові»), що дозволяє перевірити вживання терміна в контексті. Варто 

ще раз наголосити, що скорочення слід повністю розкривати в перекладі, 

оскільки це робить текст більш зрозумілим для англомовних адресатів. 

Таблиці, шрифти та відступи в оригінальному документі можуть бути 

складними для відтворення в тексті перекладу. Перекладач повинен навчитися 

користуватися таблицями та різними інструментами форматування в 

документах Word. Іноді в оригінальному документі рукописні дані винесені за 

межі відповідних клітинок або стовпчиків таблиці, і в цьому випадку 

перекладач повинен вирішити, чи зберігати цю особливість, чи адаптувати 

переклад відповідно до потрібного формату. Краще здебільшого зберігати 

оригінальне форматування та зовнішній вигляд документа, щоб читач 

перекладу міг легко звірити його з оригіналом. 

Час – це ще одна проблема, яку перекладач повинен враховувати. Деякі 

переклади є терміновими і мають бути виконані протягом короткого періоду 

часу. Цей темпоральний виклик вимагає наполегливої та ефективної роботи, а 

також уміння керувати часом. 

Нарешті, конфіденційність має важливе значення, оскільки перекладач 

має справу з персональними даними, які часто захищені місцевим та 

міжнародним законодавством. Тому перекладач не повинен розголошувати 

особисту інформацію про клієнтів, щоб захистити їх приватність. 

 

 

4. ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ СТРАТЕГІЇ ТА ІНСТРУМЕНТИ ДЛЯ 

РОБОТИ З ДОКУМЕНТАМИ ОСОБОВОГО ПОХОДЖЕННЯ 

 

Хоча машинний переклад стрімко розвивається в останні кілька років і 

постійно докладаються зусилля для досягнення послідовного та надійного 

машинного перекладу на рівні документів (див., наприклад, Kang et al., 2021; 

Maruf et al., 2021; Nayak et al., 2022; Yu et al., 2020), цей інструмент слід 
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використовувати з обережністю, оскільки він може внести в цільовий текст 

малопомітні або навіть серйозні помилки. Машинний переклад варто 

використовувати, якщо текст зрозумілий перекладачеві і він попередньо 

записав його мовою оригіналу. Наприклад, можна скористатися сервісом 

нейронного машинного перекладу DeepL Translator 

(https://www.deepl.com/en/translator). Після перекладу частини тексту за 

допомогою цього інструменту, слід ретельно перевірити його і подивитися на 

вживання відповідних словосполучень, шукаючи в Інтернеті певні 

словосполучення і терміни, щоб зрозуміти, як і чи вживаються вони в тому ж 

контексті, що і в оригінальному документі. Щоб перекласти окремі слова і 

побачити різні можливі варіанти перекладу, варто звертатися до англо-

українських корпусних словників (наприклад, Glosbe, 

https://glosbe.com/en/uk). Вивчаючи приклади попередніх перекладів, можна 

краще зрозуміти, яка одиниця мови перекладу краще підходить для терміну 

або словосполучення у вихідному тексті. Попередні переклади – безцінне 

джерело для успішної та ефективної роботи професійного перекладача. 

Щоб перевірити, чи вживається певний термін у професійному жаргоні, 

можна перевірити сторінки Вікіпедії за умови подальшої перевірки 

інформації у фахових виданнях. Наприклад, перекладач DeepL переклав 

український медичний термін турецьке сідло як Turkish saddle англійською 

мовою, але коли ми перевіряємо сторінку у Вікіпедії, спочатку відвідавши 

українську сторінку турецьке сідло, а потім перейшовши на англійську статтю 

Вікіпедії про те саме поняття (https://en.wikipedia.org/wiki/Sella_turcica), то 

бачимо, що англійською мовою воно відоме як sella turcica (хоча в статті 

зазначено, що назва походить з латини і означає «турецьке сідло»). Вживання 

таких термінів також слід перевіряти в наукових статтях в Інтернеті, що 

охоплюють відповідну галузь знань. 

Крім того, варто регулярно користуватися одномовними онлайн-

словниками, такими як Кембриджський словник 

(https://dictionary.cambridge.org/) та Словник Меріама–Вебстера 

https://www.deepl.com/en/translator
https://glosbe.com/en/uk
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D1%83%D1%80%D0%B5%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B5_%D1%81%D1%96%D0%B4%D0%BB%D0%BE
https://en.wikipedia.org/wiki/Sella_turcica
https://dictionary.cambridge.org/
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(https://www.merriam-webster.com/), щоб ознайомитися з визначеннями 

незнайомих слів англійської мови. 

Ще одним інструментом, який може допомогти перекладачеві, є фахові 

рекомендації, укладені професійною спільнотою або організацією, яка 

забезпечує якість перекладу. Ці методичні рекомендації адресовано студентам 

і викладачам українських вищих навчальних закладів, які готують 

професійних перекладачів з англійської мови. 

Корисною стратегією при перекладі довгих документів є попередній 

запис вихідного тексту частково або повністю. Наявність текстової версії 

оригінального документа полегшує процес перекладу і дозволяє перекладачеві 

використовувати інструменти машинного перекладу. Ця стратегія також 

дозволяє спочатку ретельно ознайомитися з вихідним текстом і краще 

зрозуміти його під час запису, перш ніж перекладач перейде до відтворення 

його цільовою мовою. 

Нарешті, перекладач регулярно перекладає ті самі види документів, такі 

як свідоцтва про народження, свідоцтва про шлюб і розлучення, дипломи про 

освіту, паспорти та водійські посвідчення. Щоб заощадити час і зберегти 

послідовність, перекладач може використовувати шаблони перекладу 

документів (численні приклади таких шаблонів наведено у Розділі 6), які є 

дуже корисними інструментами, оскільки вони спрощують процес перекладу 

і роблять його більш ефективним і послідовним. Ці шаблони, які можуть бути 

розроблені професійним перекладачем на основі певних керівних принципів і 

згодом вдосконалені в разі зміни принципів, містять загальні фрази, терміни 

та форматування, характерні для конкретного документа, що допомагає 

перекладачам створювати точні та узгоджені переклади. Шаблони перекладів 

зменшують кількість повторюваних завдань і забезпечують стабільність, що 

підвищує ефективність і допомагає підтримувати високу якість перекладів. 

Одним з обмежень використання шаблонів перекладу є те, що один і той самий 

тип документа може бути оформлений по-різному в різний час і різними 

місцевими органами влади в Україні. Наприклад, це стосується водійських 

https://www.merriam-webster.com/
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прав. Незважаючи на те, що вони мають певні стандартні характеристики, 

форматування може відрізнятися залежно від того, який місцевий орган влади 

видає посвідчення. Тим не менш, шаблони перекладів заощаджують час, 

спрощують роботу та роблять її ефективнішою. 

Дуже важливо уважно прочитати готовий переклад, щоб 

переконатися у відсутності одруків або автоматичних помилок. Адже зазвичай 

перекладач несе повну відповідальність за остаточний переклад документа.  

 

 

5. ВИСНОВКИ 

 

Важливе завдання перекладу особових документів з української мови на 

англійську виходить за межі абстрактних лінгвістичних зусиль. Переклад 

документів з метою допомогти людям отримати доступ до життєво важливих 

ресурсів і послуг за кордоном проливає світло на тонкощі, притаманні цьому 

процесу, і допомагає зрозуміти, що студенти, які готуються стати 

професійними перекладачами, повинні здобувати навички через практ6ичну 

роботу, розв’язуючи конкретні та складні завдання, які представляють 

нагальні проблеми, що потребують вирішення. Для забезпечення точності 

перекладу необхідно приділяти ретельну увагу нумерації та кількісним 

показникам у вихідному тексті. Крім того, незамінними помічниками стають 

онлайн-ресурси. Онлайн-словники, сервіси машинного перекладу та інші 

допоміжні інструменти сприяють ефективності та точності перекладу. Ще 

одна рекомендація, яку можна дати перекладачам, полягає в тому, що слід 

проявляти обережність, якщо оригінальний документ містить інформацію, яка 

може бути недосконалою або неточною, що підкреслює роль перекладача як 

посередника комунікації та взаємодії між людьми з різних культур. Окрім 

формальних аспектів, притаманних професійній сфері перекладу, сам акт 

перекладу стає актом гуманітарної допомоги, допомагаючи українцям за 

кордоном. Ефективна робота перекладача залежить від мережі підтримки, що 
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включає професійну допомогу колег, зворотний зв’язок від клієнтів, вичитку 

тексту з боку юристів та ретельну перевірку остаточного перекладу місцевими 

зацікавленими сторонами. Співпраця з цими сторонами має важливе значення 

для успішної комунікації за посередництва перекладу. Зрештою, переклад 

особових документів має відчутний вплив на їх власників і сприяє життєво 

важливому процесу міжкультурного порозуміння. Вивчаючи практику 

професійного перекладу, як викладачі, так і студенти вищих навчальних 

закладів можуть вдосконалити свої навички та отримати цінне розуміння 

цього складного процесу, який не лише перетинає мовні кордони, а й уособлює 

силу співпраці з метою сприяння ефективній комунікації та підтримки тих 

українців, які потребують мовної допомоги за кордоном через російсько-

українську війну, що змусила мільйони людей покинути свої домівки. 
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6. ШАБЛОНИ ПЕРЕКЛАДІВ ДОКУМЕНТІВ ОСОБОВОГО 

ПОХОДЖЕННЯ З УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ НА АНГЛІЙСЬКУ* 

 

6.1. Свідоцтво про народження зразка 2019 року 

  

 
*Наведені у шаблонах перекладів документів персональні дані є повністю 

вигаданими. 
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6.2. Свідоцтво про народження зразка 1983 року 
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6.3. Паспорт громадянина України старого зразка 
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6.4. Свідоцтво про шлюб зразка 2011 року 
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6.5. Свідоцтво про шлюб зразка 1983 року 
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6.6. Свідоцтво про розірвання шлюбу зразка 2002 року 
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6.7. Свідоцтво про розірвання шлюбу зразка 1982 року 
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6.8. Пенсійне посвідчення зразка 2018 року 
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6.9. Атестат про повну загальну середню освіту зразка 2015 року 
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6.10. Додаток до атестата про повну загальну середню освіту зразка 

2015 року 
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6.11. Диплом молодшого спеціаліста зразка 2002 року 

 

 
 

  



29 
 

6.12. Диплом бакалавра зразка 2013 року 
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6.13. Диплом спеціаліста зразка 2005 року 
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6.14. Атестат про середню освіту зразка 1973 року 

 

6.15. Диплом про вищу освіту зразка 1978 року 
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6.16. Посвідчення водія зразка 2022 року 
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6.17. Посвідчення водія зразка 2007 року 
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6.18. Посвідчення водія зразка 2005 року 
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6.19. Карта профілактичних щеплень зразка 2018 року 
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6.20. Виписка із медичної карти хворого 
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6.21. Виписка із медичної карти хворого зі складним діагнозом і 

результатами загального аналізу крові 
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6.22. Консультативний висновок лікаря 
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6.23. Фемофлор скрін 
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6.24. Результати лабораторного дослідження збудників 

урогенітальних інфекцій 
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6.25. Протокол поєднаного ПЕТ–КТ дослідження 

 

1 
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2 

  



45 
 

6.26. Імуногістохімічне дослідження 
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6.27. Виписка з акта огляду 
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6.28. Клінічний аналіз крові 
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6.29. Висновок лікаря 

 

 

6.30. Довідка від лікаря 
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6.31. Обліково-послужна картка 
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6.32. Трудова книжка 
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6.33. Завдання і ключові показники результативності, 

ефективності та якості службової діяльності державного службовця 
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6.34. Посвідчення члена дільничої виборчої комісії 
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6.35. Рахунок за електроенергію 

 

 

 

6.36. Квитанція про оплату 
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